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Avant toute utilisation, merci de lire et appliquer les r¯gles de s®curit® et d'utilisation du 

pr®sent manuel. 

 

Tout dôabord, nous vous remercions dôavoir fait confiance ¨ la marque CLIMADIFF en acqu®rant cet 

appareil et esp®rons quôil satisfera pleinement vos attentes.  

 

Cet appareil vous permet de conserver vos bouteilles et de les mettre ¨ temp®rature de service gr©ce 

¨ son ou ses compartiment(s) multi temp®rature. 

 

1. CONSIGNES G£N£RALES DE SECURIT£ 

Avant dôutiliser votre appareil pour la premi¯re fois, veuillez lire 

attentivement ce manuel dôutilisation. Conservez-le 

pr®cieusement de fa­on ¨ pouvoir vous y r®f®rer au besoin. Afin 

de r®duire le risque dôincendie, de choc ®lectrique ou de blessure 

lors de lôutilisation de votre cave, merci de suivre les pr®cautions 

donn®es. 

 

D'une mani¯re g®n®rale, votre appareil doit °tre entretenu par un 

professionnel qualifi®. 

 

Pour votre s®curit® et pour une utilisation correcte de lôappareil, 

avant dôinstaller et dôutiliser lôappareil pour la premi¯re fois, lisez 

attentivement cette notice, y compris les mises en garde et les 

conseils utiles quôelle contient. Afin dô®viter dôendommager 

lôappareil et/ou de vous blesser inutilement, il est important que 

les personnes amen®es ¨ utiliser cet appareil aient pris 

enti¯rement connaissance de son fonctionnement ainsi que de 

ses instructions de s®curit®. Conservez ces consignes pour plus 

tard et pensez ¨ les ranger ¨ c¹t® de lôappareil, afin quôelles 

soient transmises avec ce dernier en cas de vente ou de 

d®m®nagement. Cela permettra de garantir un fonctionnement 

optimal de lôappareil. 

 

Pour ®viter tout risque de blessure, conservez cette notice. Le 

fabricant ne saurait en effet °tre tenu responsable en cas de 

mauvaise manipulation de lôappareil. 
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Cet appareil est destin® exclusivement ¨ un usage domestique 

et est pr®vu pour le stockage de boissons sp®ciales ¨ une 

temp®rature de stockage plus ®lev®e que celle d'un 

compartiment pour produits frais. En aucun cas cet appareil est 

destin® ¨ maintenir des produits alimentaires frais. 

 

Assurez-vous que votre installation ®lectrique (voltage) 

corresponde ¨ celle indiqu®e sur la plaque signal®tique : 

l'appareil doit °tre connect® ¨ une prise terre r¯glementaire. Des 

r®parations ou des connexions incorrectes peuvent entra´ner des 

risques pour la s®curit®. Faites v®rifier votre installation 

®lectrique par un professionnel si vous avez le moindre doute. 

 

Pour votre protection, cet appareil doit °tre correctement 

connect® ¨ une prise terre. Ne pas couper ou retirer le fil de terre 

du c©ble dôalimentation fourni. 

 

Pour des raisons de s®curit®, ne pas utiliser une rallonge 

®lectrique. 

 

Si votre appareil est endommag® (par un impact majeur, par 

exemple) ou sôil subit un dommage (surtension due ¨ la foudre, 

inondation, incendie), il peut °tre dangereux ¨ utiliser. 

D®branchez la prise secteur et faites contr¹ler l'appareil par un 

r®parateur professionnel agr®®. 

 

Pour ®viter tout danger, ne pas remplacer vous-m°me un c©ble 

secteur endommag®. Contactez votre revendeur, un centre de 

service agr®® ou un r®parateur professionnel. 

 

Cet appareil doit °tre positionn® de telle sorte que la prise 

secteur soit accessible. Ne pas d®placer l'appareil une fois qu'il 

est plein : vous pourriez d®former sa carrosserie en plus 
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dôentrainer des r®parations. Les composants ®lectriques ne 

doivent pas °tre directement accessibles. 

 

V Maintenir les enfants ®loign®s de lôappareil 

V Ne pas utiliser lôappareil ¨ lôext®rieur 

 

Dans le cas o½ du liquide serait accidentellement renvers® 

(bouteille cass®e, etc.) sur des composants ®lectriques (moteur, 

etc.), veuillez d®brancher imm®diatement la prise secteur. 

 

Pour ®viter tout risque d'incendie, d'®lectrocution ou de blessure, 

ne pas immerger le c©ble d'alimentation, la prise ou l'appareil lui-

m°me dans l'eau ou tout autre liquide. Ne pas manipuler 

l'appareil avec les mains mouill®es. 

 

Maintenez lôappareil ®loign® de toute source de chaleur et ne 

lôexposez pas directement au soleil. 

 

Ne laissez pas pendre le c©ble dôalimentation d'une table ou °tre 

en contact avec des coins tranchants ou des surfaces chaudes. 

 

Ne tirez pas sur le c©ble d'alimentation, saisissez la prise pour 

d®brancher l'appareil. 

 

Assurez-vous que la zone o½ votre appareil est situ® est capable 

de supporter son poids lorsqu'il est charg® (une bouteille de 75 

cl p¯se environ 1,3 kg). Votre cave doit °tre plac®e sur une 

surface plane. Si vous devez la placer sur un tapis ou sur une 

moquette, placez un support en-dessous. 

 

Pour pr®venir tout dommage du joint de la porte, assurez-vous 

que la porte est enti¯rement ouverte lorsque vous souhaitez tirer 

une clayette. 
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S®curit® des enfants et des autres personnes vuln®rables 

¶ Cet appareil peut °tre utilis® par des enfants ayant 8 ans et 

plus, et par des personnes ayant des capacit®s physiques, 

sensorielles ou mentales r®duites ou un manque dôexp®rience et 

de connaissances, ¨ condition quôelles soient supervis®es ou 

quôelles aient re­u des instructions concernant lôutilisation de 

lôappareil en toute s®curit® et quôelles comprennent les dangers 

encourus. 

¶ Le nettoyage et lôentretien par lôusager ne doivent pas °tre 

effectu®s par des enfants, sauf sôils ont plus de 8 ans et quôils 

sont surveill®s. 

¶ Conservez tous les emballages hors de port®e des enfants 

car il existe un risque de suffocation. 

¶ Risque que lôenfant se retrouve coinc® : quôun enfant se 

retrouve bloqu® dans lôappareil ou y suffoque ne sont pas des 

faits du pass®. Toutefois, des appareils jet®s ou abandonn®s 

demeurent dangereux, m°me s'ils sont "juste laiss®s dans le 

garage quelques jours". 

¶ Si vous d®cidez de mettre au rebut lôappareil, d®branchez-

le de la prise murale, coupez le c©ble dôalimentation (aussi 

proche de lôappareil que vous le pouvez) et retirez la porte afin 

dôemp°cher les enfants de jouer avec, de subir un choc 

®lectrique ou de sôenfermer ¨ lôint®rieur. 

¶ Si lôappareil, dot® dôun joint de porte magn®tique, doit °tre 

remplac® par un autre appareil dot® dôun loquet sur la porte ou 

sur le joint, v®rifiez bien que le loquet est hors dô®tat de 

fonctionner avant de vous d®barrasser de lôancien appareil. Cela 

®vitera de transformer cet appareil en pi¯ge pour les enfants. 

¶ Maintenir lôappareil et son cordon hors de port®e des 

enfants de moins de 8 ans. 

¶ Avant de jeter votre cave, veillez ¨ bien retirer la porte. 
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Laissez ®galement les clayettes qui ®taient ¨ lôint®rieur de 

lôappareil de mani¯re ¨ ce que les enfants ne puissent pas 

grimper ¨ lôint®rieur. 

¶  Les enfants de 3 ¨ 8 ans peuvent charger ou d®charger cet 

appareil. 

¶ Les enfants doivent °tre surveill®s afin quôils ne jouent pas 

avec lôappareil. 

 

S®curit® g®n®rale 

ATTENTION ð Cet appareil est con­u pour fonctionner dans un 

foyer domestique ou pour une utilisation similaire comme : 

V Les zones de cuisine r®serv®es au personnel des magasins, 

des ateliers et autres milieux professionnels, 

V Les maisons secondaires et lieux utilis®s par des clients de 

l'h¹tel, motels et autres environnements r®sidentiels, 

V Les environnements comme les chambres d'h¹tel, 

V Les restaurants et ®tablissements similaires, sauf d®taillants. 

 

ATTENTION ð  Afin dô®viter tout danger d¾ ¨ lôinstabilit® de 

lôappareil, il est important de le fixer et le monter selon les 

instructions dôinstallation.  

 

ATTENTION ð Ne rangez jamais de substances inflammables 

comme des a®rosols ¨ lôint®rieur de cet appareil car elles 

pourraient sôy d®verser.  

 

ATTENTION ð Si le cordon dôalimentation est endommag®, 

vous devez le remplacer imm®diatement aupr¯s de votre 

fabricant ou dôun revendeur qualifi® afin dô®viter tout risque 

dô®lectrocution.  
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ATTENTION ð Nôutilisez pas de dispositifs m®caniques ou 

autres moyens pour acc®l®rer le processus de d®givrage, autres 

que ceux recommand®s par le fabricant.  

 

ATTENTION ð Nôendommagez pas le circuit de r®frig®ration. 

 

ATTENTION ð Nôutilisez pas dôappareils ®lectriques ¨ lôint®rieur 

du compartiment, sauf si ces derniers sont tol®r®s par le 

fabricant. 

 

ATTENTION ð Le gaz r®frig®rant et le gaz isolant sont 

inflammables. Lors de l'®limination de l'appareil, faites appel ¨ un 

centre de retraitement ou dô®limination des d®chets agr®®. 

Nôexposer pas lôappareil ¨ une flamme. 

 

ATTENTION ð Le gaz r®frig®rant de cet appareil est le R600a, 

tout produit inflammable et explosif ne doit pas °tre mis dans la 

cave ou pr¯s de celle-ci afin dô®viter le d®clenchement dôun feu 

ou dôune explosion. 

 

Liquide r®frig®rant 

De lôisobutane r®frig®rant (R600a) est utilis® dans le circuit 

r®frig®rant de lôappareil. Il sôagit dôun gaz naturel hautement 

inflammable, et donc dangereux pour lôenvironnement. Pendant 

les transports et lôinstallation de lôappareil, v®rifiez quôaucun des 

composants du circuit de r®frig®ration ne soit endommag®. Le 

r®frig®rant (R600a) est un liquide inflammable. 

 

Attention : risque dôincendie 

Si le circuit de r®frig®ration est endommag® :  

V £vitez les flammes nues et toute source dôincendie. 

V Ventilez bien la pi¯ce o½ se trouve lôappareil. Il est dangereux 

de modifier la composition de cet appareil, de quelque 
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mani¯re que ce soit. 

Tout dommage fait au cordon peut provoquer un court-circuit, 

et/ou une ®lectrocution. 

 

S®curit® ®lectrique 

¶ Nous ne pouvons pas °tre tenus pour responsables de tout 

incident caus® par une mauvaise installation ®lectrique. 

¶ Le cordon dôalimentation ne doit pas °tre rallong®. Nôutilisez 

ni prolongateur, ni adaptateur, ni prise multiple. 

¶ V®rifiez bien que la prise murale nôest pas endommag®e. 

Une prise murale en mauvais ®tat pourrait entrainer une 

surchauffe de lôappareil et son explosion. 

¶ V®rifiez bien que vous pouvez acc®der ¨ la prise murale de 

lôappareil. 

¶ Ne tirez jamais sur le c©ble principal. 

¶ Ne supprimez jamais la mise ¨ la terre. 

¶ Si la prise murale est l©che, ne branchez pas le cordon. Il 

existe un risque dô®lectrocution ou dôincendie. 

¶ Vous ne devez jamais utiliser lôappareil si le cache de 

lô®clairage int®rieur nôest pas en place. 

¶ Cet appareil fonctionne sur un courant ¨ phase unique de 

220~240V/50Hz.  

¶ Si le c©ble dôalimentation est endommag®, ne proc®dez pas 

¨ son remplacement mais contactez votre service apr¯s-vente. 

¶ La prise de courant doit °tre facilement accessible mais 

hors de port®e des enfants. En cas dôincertitude, adressez-vous 

¨ votre installateur. 

 

Utilisation quotidienne 

¶ Cet appareil est uniquement destin® ¨ mettre ¨ temp®rature 
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des bouteilles de vin. 

¶ Ne stockez jamais de substances ou de liquides 

inflammables ¨ lôint®rieur de lôappareil, cela provoquerait un 

risque dôexplosion. 

¶ Ne faites pas fonctionner dôautres appareils ®lectriques ¨ 

lôint®rieur de cet appareil (mixeurs, turbines ¨ glace ®lectrique, 

etc.). 

¶ Lorsque vous d®branchez lôappareil, tenez toujours la prise 

dans vos mains et ne tirez pas sur le cordon. 

¶ Ne placez pas dôobjets chauds pr¯s des composants en 

plastique de cet appareil. 

¶ Les recommandations du fabricant quant au stockage de 

l'appareil doivent °tre strictement respect®es. R®f®rez-vous aux 

instructions correspondantes. 

¶ Lôappareil doit °tre tenu ®loign® des bougies, luminaires et 

autres flammes nues afin dô®viter les risques dôincendie. 

¶ L'appareil est destin® ¨ garder des boissons pour une 

utilisation normale domestique comme expliqu® dans ce manuel 

dôutilisation. 

¶ Lôappareil est lourd. Soyez prudent lorsque vous le 

d®placez. Si votre appareil est ®quip® de roulettes, rappelez-

vous quôelles servent uniquement ¨ faciliter les petits 

mouvements. Ne le d®placez pas sur de plus longs trajets. 

¶ Nôutilisez jamais lôappareil ou ses ®l®ments pour vous 

appuyer. 

¶ Pour ®viter les chutes dôobjets et emp°cher de d®t®riorer 

lôappareil, ne surchargez pas les compartiments de lôappareil. 

 

Attention : nettoyage et entretien  

¶ Avant tout entretien, d®branchez lôappareil et coupez le 
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courant. 

¶ Ne nettoyez pas lôappareil avec des objets m®talliques, un 

syst¯me ¨ vapeur, des huiles volatiles, des solvants organiques 

ou des composants abrasifs. 

¶ Ne nettoyez aucune partie de lôappareil avec des produits 

inflammables. Les vapeurs peuvent provoquer un risque 

d'incendie ou d'explosion. 

¶ Nôutilisez pas dôobjets tranchants ou pointus pour retirer la 

glace. Utilisez un grattoir en plastique. 

 

Informations importantes ¨ propos de lôinstallation 

¶ Cet appareil est destin® uniquement au stockage du vin. 

¶ Cet appareil de r®frig®ration ne convient pas pour la 

cong®lation des denr®es alimentaires. 

¶ Il est recommand® de r®gler la cave ¨ vin sur 12ÁC. 

¶ Les clayettes plac®es en mode usine constituent l'utilisation 

la plus efficace de l'®nergie pour les appareils frigorifiques. 

¶ Cet appareil est destin® ¨ une installation en pose libre 

uniquement. Il ne doit en aucun cas °tre encastr® ou int®gr®. 

Pour un bon fonctionnement de lôappareil, il est imp®ratif de 

permettre une bonne circulation de lôair tout autour de lôappareil. 

Nous d®clinons toute responsabilit® en cas de non-respect des 

consignes dôinstallation. 

¶ £vitez dôinstaller votre appareil dans des zones humides. 

¶ Gardez l'appareil ®loign® de la lumi¯re directe du soleil et 

des sources de chaleur (po°le, chauffage, radiateur, etc.). Une 

exposition directe ¨ la lumi¯re solaire peut affecter le rev°tement 

acrylique et les sources de chaleur peuvent augmenter la 

consommation ®lectrique. Des temp®ratures ambiantes 

extr°mement froides ou chaudes peuvent aussi entrainer une 

mauvaise performance de lôappareil. 
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¶ Branchez votre cave ¨ vin ¨ une prise terre murale 

exclusivement et uniquement r®glementaire. En aucun cas vous 

ne devez r®duire ou supprimer la troisi¯me broche de mise ¨ la 

terre du cordon d'alimentation. Toutes les questions concernant 

la puissance et /ou mise ¨ la terre doivent °tre adress®es ¨ un 

®lectricien certifi® ou un centre de service autoris®. 

¶ Pour que les branchements ®lectriques soient corrects, 

suivez bien les consignes livr®es dans ce manuel.  

¶ D®ballez lôappareil et v®rifiez quôil nôest pas endommag® 

visuellement. Ne branchez pas lôappareil si ce dernier est 

endommag®. Signalez tout dommage au point de vente o½ vous 

lôavez achet®. Dans ce cas, conservez lôemballage. 

¶ Il est recommand® dôattendre au moins 24 heures avant de 

brancher lôappareil au courant, afin que le compresseur soit bien 

aliment® en huile. 

¶ Une bonne circulation de lôair est n®cessaire, afin dô®viter 

les risques de surchauffe. Pour que la ventilation soit suffisante, 

suivez bien les consignes dôinstallation fournies. 

¶ D¯s que possible, ®vitez que lôappareil ne touche les parois 

murales et/ou ne soit en contact avec des ®l®ments chauds 

(compresseur, condensateur) afin dô®viter les risques dôincendie. 

Respectez toujours bien les consignes dôinstallation. 

¶ Lôappareil ne doit pas °tre situ® ¨ c¹t® de radiateurs ou de 

feux de cuisson. 

¶ V®rifiez bien que les prises sont accessibles une fois 

lôappareil install®.  

¶ Veillez ¨ ne pas coincer ou endommager le cordon 

dôalimentation lors de la mise en place de lôappareil. 

 

£conomies dô®nergie 

Pour limiter la consommation ®lectrique de votre appareil :  
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V Installez-le dans un endroit appropri® (voir chapitre ç 

Instructions dôinstallation è). 

V Gardez les portes ouvertes le moins de temps possible. 

V Veillez au fonctionnement optimal de votre appareil en 

nettoyant p®riodiquement le condenseur (voir chapitre ç 

Nettoyage et entretien è). 

V Contr¹lez p®riodiquement les joints des portes et assurez-

vous quôelles ferment toujours de mani¯re efficace. Si ce 

nôest pas le cas, adressez-vous ¨ votre service apr¯s-vente. 

V Recommandations dôagencement : Lôagencement suivant, 

des ®quipements de votre appareil (clayettesé), est 

recommand® pour que lô®nergie soit utilis®e le plus 

rationnellement possible par lôappareil de r®frig®ration. Tout 

changement de cet agencement peut impacter la 

consommation ®nerg®tique de lôappareil. 

 

V Le thermostat de l'appareil est ®lectronique et vous permet 

de r®gler la temp®rature entre 5 et 20 degr®s.  

Pour le stockage du vin, il est recommand® de r®gler votre 

appareil sur 12 degr®s.  

Cette temp®rature peut °tre adapt®e selon le type de vin 
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stock®.  

Un r®glage sur une temp®rature sup®rieure ¨ 12 degr®s 

diminuera la consommation ®nerg®tique de lôappareil.  

Un r®glage sur une temp®rature inf®rieure ¨ 12 degr®s 

augmentera la consommation ®nerg®tique de lôappareil. 

Certains mod¯les permettent de r®gler diff®rents niveaux de 

temp®ratures dans une m°me cave. L'appareil garantit que 

la temp®rature est maintenue tant qu'il est en fonctionnement 

et qu'il est utilis® dans des conditions normales d'utilisation.  

La temp®rature ¨ l'int®rieur de l'appareil peut °tre influenc®e 

par de nombreux facteurs: temp®rature ambiante, exposition 

au soleil, nombre d'ouvertures de porte et quantit® de 

bouteilles stock®esé Les l®gers changements de 

temp®rature sont parfaitement normaux. 

D®pannage  

¶ Toute op®ration ®lectrique doit °tre effectu®e par un 

technicien qualifi® et comp®tent.  

¶ Cet appareil doit °tre d®pann® par un Centre de R®paration 

Agr®®, et seules des pi¯ces dôorigine doivent °tre utilis®es. 

 

Cet appareil est r®serv® ¨ un usage exclusivement domestique. 

Le fabricant ne saurait °tre tenu responsable dôune autre 

utilisation. 
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R600a 

Instructions de s®curit® 

Attention ð Nôobstruer aucune grille de ventilation de lôappareil, 

veillez ¨ ce que les ouvertures d'a®ration soient toujours libres. 

Attention ð Ne pas stocker de substances explosives comme 

les bombes d'a®rosol avec un propulseur inflammables dans cet 

appareil. 

Attention ð Ne pas endommager le circuit frigorifique de 

lôappareil. 

Attention ð Les unit®s de r®frig®ration fonctionnant avec de 

l'isobutane (R600a) ne peuvent °tre plac®es dans une zone avec 

des sources d'ignition (par exemple, descell® contacts 

®lectriques ou lorsque le fluide frigorig¯ne pourrait rassembler en 

cas de fuite). Le type de fluide frigorig¯ne est indiqu® sur la 

plaque signal®tique de l'armoire. 

Attention ð Ne pas utiliser d'appareils ®lectriques dans les 

compartiments de l'appareil, sauf sôils sont du type recommand® 

par le fabricant. 
Cet appareil est conforme ¨ toutes les directives europ®ennes en vigueur et ¨ leurs modifications 

®ventuelles. 
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2. DESCRIPTION DE LôAPPAREIL 

GARDE150D / GARDE200D 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1 Charni¯re sup®rieure 

2 £clairage LED 

3 Filtre ¨ charbon 

4 Ventilateur 

5 Clayette 

6 Support de porte 

7 Pieds ajustables 

8 Porte pleine 

9 Charni¯re inf®rieure 

10 Panneau de contr¹le 

11 Poign®e 
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3. PLAQUE SIGNAL£TIQUE 

Ci-dessous lôexemple dôune plaque signal®tique : 
 

 

 
 

La plaque signal®tique coll®e ¨ lôint®rieur ou ¨ lôarri¯re de lôappareil (selon mod¯le) comporte toutes les 

informations sp®cifiques ¨ votre appareil. 

 

Nous vous conseillons de noter son num®ro de s®rie sur ce livret avant son installation, pour vous y 

r®f®rer si n®cessaire ult®rieurement (intervention technique, demande dôassistance, etc.). 
 

 

 
 

En effet, une fois lôappareil install® et charg®, son acc¯s y est plus compliqu®. 

 

ATTENTION : aucune assistance ne pourra vous °tre donn®e sans ces informations. 
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4. INSTRUCTIONS DôINSTALLATION 

Avant dôutiliser votre cave ¨ vin 

¶ Enlevez lôemballage ext®rieur et int®rieur. 

¶ Laissez votre appareil en position verticale au repos pendant environ 24h avant sa mise en service. 

Cela permettra de r®duire la possibilit® d'un dysfonctionnement du syst¯me de refroidissement d¾ 

au transport. 

¶ Nettoyez lôint®rieur ¨ lôaide dôun chiffon doux et dôeau ti¯de. 

¶ Il est recommand® dô°tre au moins 2 personnes pour bouger et installer la cave. Veillez ¨ ne pas 

faire trainer lôappareil au risque de vous occasionner des blessures (au dos, etc.). 

¶ Lorsque vous installez votre appareil, merci de choisir un lieu autoris®. 

¶ Placez votre appareil sur un sol qui est assez r®sistant pour le soutenir lorsquôil est enti¯rement 

charg®. Veuillez ajuster les pieds de votre appareil afin de mettre ¨ niveau votre cave.  

¶ Une ventilation ad®quate est n®cessaire, nôobstruez aucune sortie dôair. 

¶ Cet appareil est destin® ¨ une installation en pose libre uniquement. Il ne doit en aucun cas °tre 

encastr® ou int®gr®. Pour un bon fonctionnement de lôappareil, il est imp®ratif de permettre une 

bonne circulation de lôair tout autour de lôappareil. Nous d®clinons toute responsabilit® en cas de 

non-respect des consignes dôinstallation. 

¶ Lôappareil est destin® ¨ un usage seulement int®rieur. 

¶ Cet appareil est uniquement r®serv® au stockage de vins. 

¶ Cet appareil utilise du gaz r®frig®rant inflammable, veuillez donc ¨ ne jamais endommager le tuyau 

de refroidissement pendant le transport.  

¶ Laissez un espace de 30 mm entre lôarri¯re de la cave et le mur. Veillez ¨ la caler parfaitement et ¨ 

ajuster lôhorizontalit® de votre cave ¨ vin tout en sur®levant tr¯s l®g¯rement le seul pied ¨ lôavant 

(lôutilisation dôun niveau ¨ bulles est conseill®e). Ceci ®vitera tout mouvement d¾ ¨ lôinstabilit®, 

g®n®rateur de bruit et de vibrations et assurera la parfaite herm®ticit® de la porte. 

 

Attention 

¶ Stockez des bouteilles allong®es ferm®es. 

¶ Ne surchargez pas lôappareil. 

¶ Nôouvrez pas la porte plus que n®cessaire. 

¶ Ne couvrez pas les clayettes avec des feuilles dôaluminium ou tout autre mat®riau qui pourrait 

emp°cher une bonne circulation de lôair. 

¶ Si la cave ¨ vin doit °tre laiss®e vide pendant une longue p®riode, il est sugg®r® de d®brancher 

lôappareil et, apr¯s un nettoyage tr¯s soigneux, de laisser la porte entrouverte pour laisser lôair 

circuler et pr®venir la formation de moisissures et dôodeurs. 

 

ATTENTION : merci dô®loigner lôappareil de toute substance qui pourrait entrainer un risque 

dôincendie. 
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Installation des butoirs de mur 

2 butoirs de mur sont fournis dans le sac comprenant la notice. Avant dôinstaller votre cave ¨ vin, veuillez 

suivre les instructions ci-dessous pour mettre en place ces 2 pi¯ces qui maintiennent un espace entre le 

mur et la cave et assurent ainsi une ventilation suffisante et prot¯gent votre appareil. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vous trouverez ci-dessous un aper­u de votre appareil une fois les butoirs install®s : 

 

 

 

 

 

 

Installation de la poign®e 

£tape 1 : il y a deux trous sur la porte de votre cave, installez les deux vis dans ces trous comme indiqu® 

sur la photo ci-dessous : 
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£tape 2 : deux trous ont ®t® faits sur la poign®e, fixez cette derni¯re sur les vis pr®c®demment 

install®es comme indiqu® sur la photo ci-dessous : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

£tape 3 : une fois la poign®e correctement install®e sur les deux vis, utilisez un tournevis hexagonal 

pour fixer les deux vis hexagonales ¨ lôaide dôun tournevis hexagonal comme indiqu® sur la photo ci-

dessous : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Plages de temp®ratures ambiantes 

Cet appareil est indiqu® pour un fonctionnement dans des pi¯ces dont la temp®rature ambiante est bien 

sp®cifique, cette classe climatique est indiqu®e sur la plaque signal®tique. 

 

Note : la temp®rature ambiante a une incidence sur la temp®rature int®rieure et lôhygrom®trie de 

votre cave. Pour un fonctionnement optimal, les r®glages de votre cave sont effectu®s pour des 

temp®ratures ambiantes de 23ÁC ¨ 25ÁC. 

 

CLASSE SYMBOLE PLAGE DE TEMPÉRATURE AMBIANTE (°C) 

Tempérée élargie SN De +10 à +32 

Temp®r®e N De +16 à +32 

Subtropicale ST De +16 à +38 

Tropicale T De +16 à +43 

 



нм 
 

5. INSTRUCTIONS DôUTILISATION 

Cet appareil est indiqué pour un fonctionnement dans des pièces dont la température ambiante est bien 

spécifique, cette classe climatique est indiquée sur la plaque signalétique. La température ambiante a 

une incidence sur la temp®rature int®rieure, lôhygrométrie de votre cave, et le fonctionnement du 

compresseur. Votre appareil peut fonctionner dans une température ambiante comprise entre 5°C et 

20°C. En dehors de ces limites votre appareil ne pourra garantir un fonctionnement normal et pourra 

entrainer des pannes. Pour un fonctionnement optimal, et atteindre les performances désirées, 

lôappareil a ®t® con­u pour fonctionner ¨ une temp®rature ambiante comprise entre 23ÁC et 25ÁC.  Une 

température ambiante au-dessus ou au-dessous des 23-25°C pourra affecter les performances de 

lôappareil ¨ atteindre la temp®rature r®gl®e souhait®e.  

 

Panneaux de contr¹le 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Appuyez pendant 5 secondes sur le bouton        pour allumer ou éteindre votre appareil.  

 
- Apr¯s 20 secondes dôinactivit®, le panneau de contr¹le se verrouille automatiquement. Appuyez 

pendant 5 secondes sur le bouton       afin de d®bloquer lôacc¯s aux touches. Lorsque le panneau de 

contr¹le est verrouill®, le voyant blanc         sôallume. Lorsque vous appuyez sur nôimporte quelle touche 

et que le panneau de contrôle est verrouillé, le voyant blanc        se met à clignoter pour avertir 

lôutilisateur. 

 

- Appuyez sur le bouton        pour allumer ou ®teindre lô®clairage LED. 

 
- Appuyez sur le bouton          pour activer ou désactiver le ventilateur. Lorsque le ventilateur est activé, 

le voyant bleu        sôallume. 

 
- Lorsque le compresseur est activ® pour faire du froid, le voyant vert        sôallume. 

 
- Appuyez sur les boutons                et                pour régler la température de votre cave à vin. La 

température que vous souhaitez programmer augmentera/diminuera de 1ºC à chaque pression sur les 

boutons.  

 
- Appuyez simultan®ment sur les 2 boutons de r®glage de temp®rature pendant 5 secondes. Lô®cran 

indiquera alors lôunit® de temp®rature s®lectionn®e (ÁC ou ÁF). 
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- Appuyez simultan®ment sur les boutons          et       pendant 5 secondes pour activer le mode veille. 

En mode veille, les affichages dont les 3 voyants LED seront ®teints, mais la cave ¨ vin continuera ¨ 

fonctionner. Si vous souhaitez d®sactiver ce mode, appuyez sur n'importe quelle touche du panneau de 

contr¹le. 

- Par d®faut, votre cave affiche la temp®rature r®gl®e, pour consulter la temp®rature r®elle maintenez 

appuy® pendant 3 secondes les touches ç ®clairage è et la ç fl¯che inf®rieure è. Apr¯s 3 secondes la 

temp®rature r®gl®e sôaffiche de nouveau. 

 

Conseil : plongez un thermom¯tre immergeable dans une bouteille en verre transparent remplie 

dôeau et placez-la au centre de la cave. Attendez au moins 24 heures afin de v®rifier la 

temp®rature. R®glez ensuite le thermostat en fonction de la valeur obtenue et de celle que vous 

souhaitez obtenir. 

 

Note : lorsque vous souhaitez passer dôune cave ¨ vin mono compartiment multi-

temp®rature (lorsque le ventilateur nôest pas activ®) ¨ une cave de vieillissement (lorsque le 

ventilateur est activ® et permet dôhomog®n®iser la temp®rature int®rieure), ou inversement, il est 

n®cessaire dôattendre jusquô¨ 72 heures avant que la temp®rature de la cave ne se r®gule 

correctement et ne se stabilise. 

 
Lorsque la température ambiante est de 25°C et que le refroidisseur de vin n'a pas de bouteille, 

il faut environ 1h pour augmenter la température du refroidisseur de vin de 5°C à 12°C. Dans les 

mêmes circonstances, il faudra environ 2h30 pour faire baisser la température du refroidisseur 

de 12°C à 5°C. Moins la température est élevée, moins il faudra de temps. La température de 

réglage de la zone supérieure doit être inférieure à celle de la zone inférieure 

 

 

6. £QUIPEMENTS 

Régulation climatique 

Selon les conseils de sp®cialistes, la temp®rature id®ale pour le stockage du vin est d'environ 12ÁC, 

dans une fourchette allant de 10 ¨ 14ÁC. Il ne faut pas confondre cette temp®rature avec la temp®rature 

de service qui peut varier de 5 ¨ 20ÁC en fonction de la nature du vin. 

 

Il est particuli¯rement important d'®viter les changements brusques de temp®rature. Con­u par des 

sp®cialistes, cet appareil, ¨ la diff®rence d'un r®frig®rateur simple, tient compte de la sensibilit® des 

grands crus ¨ des variations brusques de temp®rature en assurant une r®gulation pour obtenir une 

temp®rature moyenne constante. 

 

Le système anti-vibration 

Le compresseur frigorifique est ®quip® dôamortisseurs sp®ciaux (les silent-blocks) et la cuve int®rieure 

est isol®e de la carrosserie par une ®paisse couche de mousse de polyur®thane. Ces caract®ristiques 

permettent dô®viter la transmission de vibration ¨ vos vins. 

 

Dégivrage 

Votre appareil est ®quip® dôun cycle automatique de d®givrage. Pendant lôarr°t du cycle de 

refroidissement, les surfaces r®frig®r®es de lôappareil d®givrent automatiquement. Lôeau de d®givrage 

ainsi r®cup®r®e est ®vacu®e vers un bac dô®vaporation des condensas qui est situ® ¨ lôarri¯re de 

lôappareil pr¯s du compresseur. La chaleur produite par le compresseur ®vapore ensuite les condensas 

r®cup®r®s dans le bac. 
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Le système hiver  

Le syst¯me hiver est un syst¯me hors gel qui permet ¨ la cave de fonctionner dans un environnement 

o½ la temp®rature est comprise entre 0 et 43ÁC. Une sonde situ®e ¨ lôint®rieur de lôappareil d®clenche 

une r®sistance ®lectrique de faible puissance lorsque la temp®rature de la cave devient inf®rieure de 

3ÁC ̈  la temp®rature programm®e. Cette r®sistance est de faible puissance pour ®viter une remont®e 

brutale de la temp®rature du vin et ainsi ®viter les chocs thermiques pr®judiciables pour la pr®servation 

du vin. 

 

Le syst¯me est destin® ¨ r®chauffer la temp®rature interne de la cave avant m°me quôun ®change 

thermique ne se soit fait avec les bouteilles. Le syst¯me hiver permet de maintenir la temp®rature ¨ 

l'int®rieur de la cave ¨ lôidentique de la temp®rature programm®e. Lorsque le syst¯me s'active et que la 

temp®rature int®rieure atteint la temp®rature r®gl®e, le syst¯me s'arr°te. 

 

Note : lorsque le syst¯me hiver fonctionne, plusieurs heures sont n®cessaires avant dôatteindre 

la temp®rature demand®e et de la stabiliser.  

 

ATTENTION : lorsque le syst¯me hiver est en fonction, le mode multi-temp®ratures (ventilateur 

d®sactiv®) nôest plus possible. La cave g¯re en priorit® le maintien de la temp®rature de r®glage 

et passe automatiquement en mode mono-temp®rature afin de pr®server les vins. 

 

Le syst¯me dôa®ration : filtre à charbon 

Air pur renouvel® et filtr® en permanence !  

 

Votre cave ¨ vin Climadiff est ®quip®e dôun syst¯me de renouvellement dôair permanent 

dont la filtration est assur®e par un filtre ¨ charbon. Il sôagit dôune rondelle en plastique 

noir de 5 cm de diam¯tre situ®e en haut ¨ gauche ¨ lôarri¯re de la cave. Il est ¨ 

remplacer annuellement et est en vente sur notre site www.climadiff.com rubrique 

accessoires. 

 

Pour le retirer, tournez-le afin de lib®rer les ergots de blocage puis tirez-le directement de lôint®rieur de 

la cave vers vous.  

 

7. CHARGEMENT 

Les quantit®s maximales de chargement annonc®es de bouteilles sont donn®es ¨ titre indicatif, ne sont 

pas contractuelles, et permettent (comme les litrages des r®frig®rateurs) dôavoir une estimation rapide 

de la taille de lôappareil. 

 

Elles correspondent ¨ des tests effectu®s avec une bouteille ®talon : la bouteille de type ç bordelaise 

tradition en 75 cl è (la normalisation reconna´t pour chaque forme de bouteille, une origine 

g®ographique : bordelaise, bourguignonne, proven­ale, etc. et un type : tradition, lourde, all®g®e, fl¾te, 

etc., comportant chacune des diam¯tres et des hauteurs qui leurs sont propres). 

 

Dans la r®alit®, on pourrait ranger, ¨ lôextr°me, plus de bouteilles en empilage monotype et sans 

clayettes mais une ç cave vari®e è se constitue dôune grande vari®t® de bouteilles et lôaspect ç pratique 

è de la gestion quotidienne dôune cave limite son chargement. Vous en chargerez donc probablement 

un peu moins que le maxima annonc®. 

 

http://www.climadiff.com/
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Types de bouteilles :  

Nous voyons ici 4 sortes de bouteilles 75 cl, Bourgogne et Bordelaise, de dimensions diff®rentes. Il en 

existe de nombreux autres de toutes contenances et toutes formes. 

 

A titre dôexemple, si lôon charge exclusivement une cave de bouteilles de Bourgogne, on remarquera 

°tre environ 30% sous la quantit® initiale calcul®e ¨ partir de Bordeaux. 

 

Types de croisement 

 

T°te b°che col ¨ col : 

 

Notez bien la diff®rence de profondeur ! 

 

T°te b°che col entre f¾ts Υ 

Chargement accru 

 

 

 

 

Gr©ce ¨ la demi-plaque m®tallique fournie avec votre cave, vous 

pouvez stocker verticalement jusquô¨ 12 bouteilles de 75cl type 

Bordeaux tradition. Id®al pour les bouteilles d®j¨ entam®es ! 

 

 

 

Capacité annoncée 

 

La capacit® annonc®e est la capacit® maximale calcul®e avec un nombre de clayette d®finie qui varie 

selon les mod¯les. Ce standard est calcul® avec des bouteilles 75cl type bordeaux tradition. Tout autre 

type de format de bouteilles ainsi que lôajout de clayettes r®duiront consid®rablement la capacit® de 

stockage. 

 

Ci-dessous le plan de chargement avec la capacit® maximale annonc®e. 
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La capacit® de votre cave ¨ vin est mesur®e selon le standard europ®en EN62552. 

La capacit® annonc®e est la capacit® maximale de votre cave, cette capacit® peut varier selon 

lôam®nagement fournit avec votre cave ou personnalis® ¨ votre initiative. Pour atteindre la capacit® 

maximale la cave GARDE200D doit °tre ®quip®e de 4 clayettes enti¯res et la GARDE150D de 3 

clayettes enti¯res. 

 

Exemples de températures de service 

ê respecter lors de vos d®gustations pour ®viter de passer ¨ c¹t® de la richesse des ar¹mes de vos 

vins ! 

Les opinions varient, la temp®rature ambiante ®galement mais beaucoup sôaccordent sur : 

Grands vins de Bordeaux ï Rouges  16 ï 17ÁC 

Grands vins de Bourgogne ï Rouges  15 ï 16ÁC 

Grands cr¾s de vins blancs secs  14 ï 16ÁC 

Rouges l®gers, fruit®s, jeunes  11 ï 12ÁC 

Ros®s de Provence, vins de primeur  10 ï 12ÁC 

Blancs secs et vins de pays rouges  10 ï 12ÁC 

Vins de pays blancs    8 ï 10ÁC 

Champagnes      7 ï 8ÁC 

Vins liquoreux     6ÁC 

 

8. NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Avant de nettoyer votre appareil (op®ration ¨ faire r®guli¯rement), d®branchez lôappareil en retirant la 

prise de courant ou en d®branchant le fusible dont elle d®pend.   

 

Nous vous conseillons, avant la premi¯re utilisation et de fa­on r®guli¯re, de nettoyer lôint®rieur comme 

lôext®rieur (face avant, lat®rales et dessus) avec un m®lange dôeau ti¯de et de produit de lavage doux. 

Rincez avec de lôeau pure, laissez s®cher totalement avant de rebrancher. Nôutilisez ni solvants, ni 

agents abrasifs. 

Lors de la premi¯re mise sous tension, des odeurs r®siduelles peuvent subsister. Dans ce cas, faites 

fonctionner lôappareil ¨ vide pendant quelques heures, en param®trant la temp®rature la plus froide. Le 

froid annihilera ces odeurs possibles.  

 

En cas de coupure de courant 

La majorit® des coupures de courant sont r®solues pendant une courte p®riode. Une coupure de 1 ou 
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2 heures nôaffectera pas les temp®ratures de votre cave. Afin de prot®ger vos vins pendant les coupures 

de courant, pensez ¨ minimiser le nombre dôouvertures de porte. Pour des coupures de courant de tr¯s 

longue dur®e, prenez les mesures n®cessaires pour prot®ger votre vin. 

¶ Si lôappareil est d®branch®, ®teint ou sôil y a une coupure de courant vous devez attendre de 3 ¨ 5  

minutes avant de le red®marrer. Si vous essayez de le red®marrer avant ce d®lai, le compresseur 

se mettra en fonction seulement au bout de 3/5 minutes (si la temp®rature le n®cessite). 

¶ Au premier d®marrage et suite ¨ un arr°t prolong® de la cave, il est possible quôau moment du 

red®marrage les temp®ratures choisies et celles affich®es ne correspondent pas. Ceci est normal. Il 

sera alors n®cessaire dôattendre quelques heures avant que les temp®ratures retrouvent leur 

stabilit®. 

 

Si vous partez en vacances 

¶ Courts s®jours : laissez votre cave fonctionner pendant votre s®jour si celui-ci dure moins de 3 

semaines. 

¶ Longs s®jours : si votre appareil venait ¨ ne pas °tre utilis® pendant plusieurs mois, retirez toutes 

les  bouteilles et tous les accessoires, ®teignez et d®branchez lôappareil de la prise de courant. 

Nettoyez et s®chez soigneusement lôint®rieur et lôext®rieur de lôappareil. Laissez ®galement la porte 

ouverte, en la bloquant si n®cessaire, pour ®viter la formation de condensas, odeurs, moisissure. 

 

Si vous devez d®placer votre cave ¨ vin 

¶ D®branchez votre cave avant toute op®ration.  

¶ Enlevez toutes les bouteilles pr®sentes dans la cuve et fixez les ®l®ments mobiles.  

¶ Pour ®viter dôendommager les vis de mise ¨ niveau des pieds, vissez-les ¨ fond dans leur base.  

¶ Fermez enti¯rement la porte. 

¶ D®placez lôappareil en position verticale de pr®f®rence ou notez ¨ partir des inscriptions port®es sur 

lôemballage, le sens sur lequel peut °tre couch® lôappareil. Prot®gez ®galement votre appareil avec 

une couverture ou un tissu similaire. 

 

£conomies dô®nergie 

¶ Lôappareil doit °tre plac® dans un local frais, loin de toute source de chaleur (autres appareils 

m®nager) et dôune exposition directe au soleil.  

¶ Le local o½ est plac® lôappareil doit °tre ventil®. Ne couvrez jamais les a®rations.  

¶ Nôouvrez pas la porte plus que n®cessaire. 

9. EN CAS DE PANNE 

Malgr® tout le soin que nous apportons ¨ nos fabrications, une panne nôest jamais totalement exclue. 

Avant de contacter le service apr¯s-vente de votre revendeur, v®rifiez n®anmoins que : 

¶ La prise de courant est toujours en place 

¶ Il nôy a pas de coupure de courant 

¶ Que la panne nôa pas pour origine lôune de celles d®crites dans le tableau en fin de ce manuel. 
 

IMPORTANT : si le cordon dôalimentation fourni est endommag®, il doit °tre remplac® par le 

fabricant, un service agr®® de la marque ou du revendeur. Dans tous les cas, il doit °tre remplac® 

par un personnel qualifi® pour ®viter tout risque de blessure. 
 

SI CES CONTROLES NE DONNENT RIEN, CONTACTEZ ALORS LE SERVICE APRES-VENTE DE VOTRE REVENDEUR. 
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ATTENTION ! 

D®branchez la prise murale avant toute op®ration 

dôentretien ou r®paration ! 
 

 

10. PIĈCES D£TACH£ES ET SAV 

Les pi¯ces de rechange esth®tiques et fonctionnelles conform®ment au RĈGLEMENT (UE) 

2019/2019 (Annexe II, point 3.), sont mises ¨ disposition des r®parateurs professionnels et utilisateurs 

finaux pour une p®riode 7 ans ou 10 ans (Liste en Annexe II, point 3.a.1 et 3.a.2) ¨ compter de la mise 

sur le march® de la derni¯re unit® du mod¯le. La liste des pi¯ces de rechange et la proc®dure pour les 

commander (acc¯s professionnels / acc¯s particulier) sont accessibles sur le site internet suivant : 

www.interfroidservices.fr ou par voie postale ¨ lôadresse suivante : FRIO - Interfroid Services, 143 Bd 

Pierre Lefaucheux - 72230 ARNAGE 

Pour les autres pi¯ces d®tach®es fonctionnelles et non sp®cifi®es dans le r¯glement UE 2019/2019, 

elles sont disponibles pour une dur®e de 10 ans.  

Toutes les caves FRIO b®n®ficient dôune garantie pi¯ces fonctionnelles de 1 an. 

Le r¯glement (UE) 2019/2019 et ses annexes sont disponibles sur le site Europ®en eur-lex.europa.eu 

 

11. PROBLEME ET CAUSE POSSIBLE 

Vous pouvez r®soudre de nombreux probl¯mes simples de votre cave ¨ vins, en ®vitant de faire appel 

¨ votre service apr¯s-vente. Essayez avec les suggestions ci-dessous. 
 

PROBLEME CAUSE POSSIBLE 

La cave ne d®marre pas 

¶ La prise de lôappareil nôest pas branch®e 

¶ Le bouton marche/arr°t est sur la position 

arr°t 

¶ Le fusible a saut® au niveau de votre 

installation ®lectrique 

La cave ne refroidit pas assez 

¶ Contr¹lez la temp®rature choisie 

¶ La temp®rature externe est au-del¨ de la 

temp®rature dôapplication de la cave 

¶ La porte de la cave est ouverte trop souvent 

¶ La porte nôest pas bien ferm®e 

¶ Le joint de la porte nôest pas ®tanche 

¶ La cave ¨ vin a ®t® r®cemment d®connect®e 

pendant une longue p®riode. Veuillez attendre 

au moins quatre heures avant quôelle ne 

refroidisse compl¯tement 

¶ Il nôy a pas assez dôespace autour de 

lôappareil 

La cave refroidit trop 

¶ La position du thermostat est sur une 

demande de froid trop importante : r®ajustez 

sa position 

Le taux dôhumidit® est trop ®lev® 

 

¶ Lôhygrom®trie est r®gul®e par le principe de 

lôhygrodynamique. En p®riode de 
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Les ®tiquettes se d®collent refroidissement, il y a une formation de givre 

(lôair froid ass¯che lôair) et le taux dôhumidit® 

chute. En p®riode de r®chauffement, le givre 

fond et le taux dôhumidit® augmente 

¶ Il est imp®ratif de raisonner en valeur 

moyenne sur plusieurs cycles et non ¨ partir 

dôun relev® ponctuel 

¶ Le taux dôhumidit® peut °tre affect® par une 

temp®rature ambiante trop basse (le taux 

baissera) ou trop ®lev®e (le taux montera). Le 

taux dôhygrom®trie est optimal lorsque la 

temp®rature ambiante est comprise entre 

20ÁC et 25ÁC 

¶ Pour diminuer lôhumidit® dans la cave, trois 

alternatives : 

- Remplacer le filtre ¨ charbon 

- Baisser l®g¯rement la temp®rature ¨ 

lôint®rieur de la cave 

- Retirez le bac ¨ eau si vous en avez 

ajout® un 

Le taux dôhumidit® est trop bas 

¶ Lôhygrom®trie est r®gul®e par le principe de 

lôhygrodynamique. En p®riode de 

refroidissement, il y a une formation de givre 

(lôair froid ass¯che lôair) et le taux dôhumidit® 

chute. En p®riode de r®chauffement, le givre 

fond et le taux dôhumidit® augmente 

¶ Il est imp®ratif de raisonner en valeur 

moyenne sur plusieurs cycles et non ¨ partir 

dôun relev® ponctuel 

¶ Le taux dôhumidit® peut °tre affect® par une 

temp®rature ambiante trop basse (le taux 

baissera) ou trop ®lev®e (le taux montera). Le 

taux dôhygrom®trie est optimal lorsque la 

temp®rature ambiante est comprise entre 

20ÁC et 25ÁC 

¶ Pour augmenter le taux dôhumidit® dans la 

cave, deux alternatives : 

- Placer un bac ¨ lôint®rieur de votre cave 

et ajoutez-y de lôeau 

- Augmenter l®g¯rement la temp®rature ¨ 

lôint®rieur de la cave 

La temp®rature de la cave oscille 

¶ La v®ritable temp®rature ¨ prendre en compte 

est celle dans la bouteille. Les variations 

instantan®es que vous pouvez relever 

correspondent aux cycles de fonctionnement 

du compresseur 

¶ Côest par ce principe de faibles variations 

r®p®t®es dans lôair de votre cave ¨ vin quôune 

temp®rature moyenne propice ¨ assurer ¨ vos 

vins les meilleures conditions 

dô®panouissement est obtenue 

¶ Les variations de temp®ratures sont li®es aux 

cycles de froid, mais sont trop courtes pour 

modifier la temp®rature des vins, car le liquide 
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a une plus grande inertie que lôair. Le liquide 

reste donc toujours ¨ la temp®rature moyenne 

¶ Si la temp®rature constat®e dans votre cave 

est diff®rente de celle constat®e 

habituellement et ne varie pas durablement 

(sur plusieurs heures), veuillez contacter 

votre service apr¯s-vente 

¶ Si la temp®rature ambiante est tr¯s basse, la 

temp®rature obtenue peut °tre l®g¯rement 

en-dessous de la temp®rature de r®glage. Si 

le syst¯me hiver est en fonctionnement, la 

cave passe automatiquement en mode mono-

temp®rature afin de garantir la bonne 

pr®servation de vos vins 

La lumi¯re ne fonctionne pas 

¶ La prise de lôappareil nôest pas branch®e 

¶ Le fusible a saut® au niveau de votre 

installation ®lectrique 

¶ La LED est hors service/a grill®, contactez 

votre service apr¯s-vente 

¶ Le bouton de la lumi¯re est sur arr°t 

Vibrations 

¶ Contr¹lez et assurez-vous que la cave est 

bien au niveau 

¶ Si la cave ¨ vin touche le mur, ®loignez-la et 

respectez la distance indiqu®e dans les 

instructions dôinstallation 

¶ Si des vibrations persistantes se produisent, 

®teignez la cave ¨ vin, d®branchez la fiche 

d'alimentation et contactez votre service 

apr¯s-vente 

La cave semble faire beaucoup de bruit 

¶ Un bruit qui ressemble ¨ de lôeau qui circule 

est produit par le gaz r®frig®rant, ce qui est 

normal  

¶ En fin de cycle du compresseur, il est possible 

dôentendre ce bruit dôeau qui circule 

¶ Des contractions et des expansions des 

parois internes peuvent provoquer des 

claquements 

¶ La cave nôest pas ¨ niveau 

¶ V®rifiez que le ventilateur est en bon ®tat 

Le compresseur de la cave tourne sans arr°t 
¶ Si aucune production de froid nôest constat®e, 

appelez votre service apr¯s-vente 

Le compresseur d®marre et sôarr°te 

fr®quemment 

¶ La temp®rature externe est trop ®lev®e 

¶ Une grosse quantit® de bouteilles a ®t® mise 

dans la cave 

¶ La porte de la cave est ouverte trop 

fr®quemment 

¶ La porte nôest pas bien ferm®e 

¶ Le r®glage nôa pas ®t® fait correctement 

¶ Le joint de la porte nôest pas ®tanche 

La porte ne se ferme pas bien 

¶ La cave nôest pas ¨ niveau 

¶ Le joint de la porte est sale ou ab´m® 

¶ Les clayettes ne sont pas bien positionn®es 

¶ Une partie du contenu emp°che la porte de se 
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fermer 

Lô®cran dôaffichage ne fonctionne pas 

correctement 

¶ Le panneau de contr¹le ne fonctionne pas 

¶ La platine de puissance est cass®e 

¶ La prise de lôappareil nôest pas branch®e 

¶ La sonde ne fonctionne pas 

¶ V®rifiez que vous nôavez pas activ® le mode 

veille (reportez-vous au chapitre 

ç Instructions dôutilisation è) 

Alarme de temp®rature HOO 

¶ La temp®rature int®rieure est sup®rieure ¨ 

25ÁC depuis plus de 6 heures, sur lô®cran le 

message ç HOO è clignote et un signal 

sonore retentit 

¶ Appuyez sur nôimporte quelle touche afin 

dôarr°ter le signal sonore et contactez votre 

service apr¯s-vente 

¶ £teignez votre cave en appuyant sur le 

bouton Marche/Arr°t et d®branchez-la 

Alarme de temp®rature LOO 

¶ La temp®rature int®rieure est inf®rieure ¨ 2ÁC 

depuis plus de 3 heures, sur lô®cran le 

message ç LOO è clignote et un signal 

sonore retentit 

¶ Appuyez sur nôimporte quelle touche afin 

dôarr°ter le signal sonore et contactez votre 

service apr¯s-vente 

¶ £teignez votre cave en appuyant sur le 

bouton Marche/Arr°t et d®branchez-la 

 

Remplacement de la lampe dô®clairage 

Cet appareil est constitué de diodes électroluminescentes (LED). 

Ce type de diode ne peut être changé par le consommateur. La 

dur®e de vie de ces LED est normalement suffisante pour quôaucun 

changement ne soit effectué. Si toutefois, et malgré tout le soin 

apporté lors de la fabrication de votre cave à vin, les LED étaient 

défectueuses, veuillez contacter votre service après-vente pour 

toute intervention.  

 

12. ENVIRONNEMENT 

Ce produit est conforme ¨ la Directive UE 2019/290/CE relative aux d®chets d'®quipements 

®lectriques et ®lectroniques (DEEE). En vous assurant que ce produit est ®limin® correctement, 

vous aiderez ¨ pr®venir les cons®quences n®gatives potentielles pour l'environnement et la 

sant® humaine qui pourraient °tre dues ¨ la manipulation inappropri®e des d®chets de ce 

produit. 
 

Le symbole de poubelle barr®e appos® sur lôappareil indique que ce produit devra, ¨ la fin de son cycle 

de vie, °tre trait® s®par®ment des autres d®chets domestiques. Il devra donc °tre emmen® dans un 

centre de collecte s®lective destin® aux appareils ®lectriques et/ou ®lectroniques ou bien, si vous 

achetez un appareil ®quivalent, au revendeur de ce nouvel appareil. 
 

Lôutilisateur est responsable dôapporter lôappareil en fin de vie aux structures de collecte appropri®es. 

Une collecte s®lective et ad®quate visant ¨ envoyer lôappareil inutilis® au recyclage, au traitement et ¨ 

une ®limination compatible avec lôenvironnement, contribue ¨ ®viter les effets n®gatifs possibles sur 

lôenvironnement, sur la sant® et favorise le recyclage des mat®riaux dont le produit est compos®.  
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Pour obtenir des renseignements plus d®taill®s sur les syst¯mes de collecte disponibles, sôadresser au 

service local dô®limination des d®chets ou bien au magasin o½ lôappareil a ®t® achet® 

 

13. AVERTISSEMENT 

Dans un souci dôam®lioration constante de nos produits, nous nous r®servons la possibilit® de modifier 

les caract®ristiques techniques sans pr®avis.   
 

Les garanties des produits de la marque CLIMADIFF sont exclusivement ®nonc®es par les distributeurs 

que nous avons choisis. Aucun ®l®ment des pr®sentes ne peut °tre interpr®t® comme une garantie 

suppl®mentaire.   
 

La soci®t® FRIO ENTREPRISE ne peut °tre tenue responsable des erreurs ou des omissions 

techniques et de r®daction dans les pr®sentes.  
 

Document non contractuel. 
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Before use, please read and follow the safety rules and operating instructions in this manual.   

 

Firstly, we would like to thank you for purchasing a CLIMADIFF product and hope that this appliance 

fully lives up to your expectations.    

 

This appliance will enable you to store your bottles and bring them to service temperature, using its 

multi-temperature compartment(s). 

 

1. GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS 

Before you use your appliance for the first time, please read this 

user manual carefully. Store it carefully so that you can refer to it 

in the future, if necessary. To reduce the risk of fire, electrical 

shock, or injury when using your appliance, follow these basic 

precautions. 

 

Generally speaking, your appliance must be maintained by a 

qualified professional. 

 

For your safety and correct usage, before installing and first using 

the appliance, read this user manual carefully, including its hints 

and warnings. To avoid unnecessary mistakes and accidents or 

to avoid damage to the appliance, it is important to make sure 

that all people using the appliance are thoroughly familiar with its 

operation and safety features. Save these instructions and be 

sure that they remain with the appliance if it is moved or sold, so 

that anyone using it throughout its life will be properly informed 

on its usage and safety notices. This will ensure optimum 

operation of the appliance. 

 

For the safety of life and property and to avoid any risk of injury, 

keep the precautions of these user's instructions as the 

manufacturer is not responsible for damages caused by 

omission. 
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This appliance is intended exclusively for domestic use and 

is intended for the storage of special drink products at a storage 

temperature higher than that of a storage compartment for fresh 

products. Under no circumstances is it intended to keep food 

products fresh. 

 

Make sure that your electrical installation's voltage corresponds 

to that on the applianceôs nameplate; the appliance must be 

connected to an approved, earthed system. Incorrect repairs or 

connections can cause safety hazards. Have your electrical 

installation checked by a professional, if you are in any doubt. 

 

This unit must be correctly connected to an earthed socket for 

your protection. Do not cut off or remove the earth wire on the 

mains cable supplied. 

 

For safety reasons, do not use an electrical extension cable. 

 

If your appliance is damaged (e.g. a major impact) or suffers 

harm (power surge due to lightning, flood, fire), it may be 

dangerous to use. Disconnect the mains plug and have the 

appliance checked by an approved professional repairer. 

 

To prevent any danger, do not replace a damaged mains cable 

yourself. Contact your retailer, an approved service center or 

professional repairer. 

 

This appliance must be positioned such that the mains socket is 

accessible. Do not move the appliance once it is full: you might 

distort its body beyond repair. The electrical parts must not be 

directly accessible. 

 

V Keep children away from the appliance. 

V Do not use this appliance outdoors. 
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In the event that liquid is accidentally spilled (broken bottle, 

etc.) on electrical components (motor, etc.), disconnect the 

mains plug immediately. 

 

To prevent any risk of fire, electrocution or injury, do not 

immerse the mains cable, plug or the appliance itself in water or 

any other liquid. Do not handle the appliance with wet hands. 

 

Keep the appliance away from any source of heat and out of 

direct sunlight. 

 

Do not allow the mains cable to hang from a table or be in 

contact with sharp edges or hot surfaces. 

 

Do not pull on the mains cable - take hold of the plug to 

disconnect the appliance. 

 

Ensure that the area where your appliance is positioned can 

support its weight when loaded (a 75 cl bottle weighs 

approximately 1.3 kg). Your cellar must be placed on a flat 

surface. If you have to position it on a rug or carpet, place a 

support underneath. 

 

To prevent damaging the door gasket, make sure the door is fully 

open when pulling shelves out of the rail compartment. 

 

Safety of children and other vulnerable persons 

¶ This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above, and by persons with reduced physical, sensory or 

mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 

have been given supervision or instruction concerning use of 

the appliance in a safe way and understand the hazards 

involved. 
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¶ User cleaning and servicing operations should not be carried 

out by children, unless they are more than 8 years old and are 

supervised. 

¶ Keep all packaging away from children as there is risk of 

suffocation. 

¶ Risk of child entrapment. Child entrapment and suffocation are 

not problems of the past. Junked or abandoned appliances are 

still dangerous, even if they will ñjust sit in the garage a few 

daysò. 

¶ If you are discarding the appliance, pull the plug out of the 

socket, cut the connection cable (as close to the appliance as 

you can) and remove the door to prevent children playing from 

suffering an electric shock or from closing themselves inside it.  

¶ If this appliance, featuring a magnetic door seals, is to replace 

an older appliance having a spring lock (latch) on the door or 

lid, be sure to make the spring lock unusable before you 

discard the old appliance. This will prevent it from becoming a 

death trap for a child. 

¶ Keep the appliance and its power cable out of reach of children 

less than 8 years old. 

¶ Before you throw away your old wine cooler: take off the door. 

Leave the shelves in place so that children may not easily climb 

inside.  

¶ Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload 

this appliance. 

¶ Children should be supervised to ensure they do not play with 

the appliance. 
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General safety 

WARNING ð This appliance is intended to be used in household 

and similar applications such as: 

V Staff kitchen areas in shops, offices and other working 

environments, 

V Farm houses and by clients in hotels, motels and other 

residential type environments, 

V Bed and breakfast type environments, 

V Catering and similar non-retail applications. 

 

WARNING ð To avoid a hazard due to instability of the 

appliance, it must be fixed in accordance with the instructions. 

 

WARNING ð Do not store explosive substances such as aerosol 

cans with a flammable propellant in this appliance, as they could 

leak or release fluids. 

 

WARNING ð If the supply cord is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer, its service agent or similarly qualified 

persons in order to avoid a hazard. 

 

WARNING ð Do not use mechanical devices or other means to 

accelerate the defrosting process, other than those 

recommended by the manufacturer. 

 

WARNING ð Do not damage the refrigerant circuit. 

 

WARNING ð Do not use electrical appliances inside the storage 

compartments of the appliance, unless they are of the type 

recommended by the manufacturer. 

 

WARNING ð The refrigerant and insulation blowing gas are 
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flammable. When disposing of the appliance, do so only at an 

authorized waste disposal center. Do not expose to flame. 

WARNING ð The refrigerant of these appliances is R600a, 

flammable and explosive articles should not be put in or near the 

cabinet, to avoid the fire or explode caused. 

 

Refrigerating fluid  

The refrigerating circuit in the appliance uses refrigerating 

isobutene (R600a), which is a highly inflammable natural gas and 

is therefore dangerous for the environment. When transporting 

or installing the appliance, ensure that no element of the 

refrigerating circuit is damaged. The refrigerating fluid (R600a) is 

inflammable. 

 

Caution: risk of fire 

If the refrigerant circuit should be damaged: 

V Avoid opening flames and sources of ignition. 

V Thoroughly ventilate the room in which the appliance is 

situated. It is dangerous to alter the specifications or modify 

this product in any way.  

Any damage to the cord may cause a short circuit, fire, and/or 

electric shock. 

 

Electrical safety 

¶ We decline any liability in respect of incidents caused by poor 

electrical installation.  

¶ The power cord must not be lengthened. Do not use an 

extension cable, or adapter, or multi-way socket. 

¶ Make sure that the power plug is not crushed or damaged. A 

crushed or damaged power plug may overheat and cause a 

fire. 
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¶ Make sure that you can access the main plug of the appliance. 

¶ Do not pull the main cable. 

¶ Ensure that the appliance is always electrically earthed. 

¶ If the power plug socket is loose, do not insert the power plug. 

There is a risk of electric shock or fire. 

¶ You must not operate the appliance without the interior lighting 

lamp cover.  

¶ The cellar is only applied with power supply of single phase 

alternating current of 220~240V/50Hz.  

¶ Do not attempt to replace a damaged power cable, contact 

your after-sales service. 

¶ The power socket must be easily accessible but out of reach of 

children. In case of doubt, contact your installation technician. 

 

Daily use 

¶ This appliance is intended to be used exclusively for the 

storage of wine. 

¶ Do not store flammable gas or liquids in the appliance. There 

is a risk of an explosion. 

¶ Do not operate any electrical appliances in the appliance 

(electric ice cream makers, mixers etc.). 

¶ When unplugging always pull the plug from the mains socket 

and do not pull on the cable. 

¶ Do not place hot items near the plastic components of this 

appliance. 

¶ The appliance manufactures storage recommendations should 

be strictly adhered to. Refer to relevant instructions for storage. 

¶ Keep burning candles lamps and other items with naked flames 

away from the appliance so that do not set the appliance on 
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fire. 

¶ The appliance is intended for keeping beverages in normal 

household as explained in this instruction booklet. 

¶ The appliance is heavy. Care should be taken when moving it. 

If your appliance is equipped with castors, remember that these 

are only designed to facilitate minor movements. Do not move 

the appliance over long distances. 

¶ Never use the base, drawers, doors etc. to stand on or as 

supports. 

¶ To avoid items falling and causing injury or damage to the 

appliance, do not overload the door racks or put food into the 

appliance. 

 

Caution: cleaning and servicing 

¶ Before carrying out servicing, switch off the power supply and 

disconnect the appliance. 

¶ When cleaning the appliance, do not use metal objects, steam 

systems, volatile fluids, organic solvents or abrasive 

substances. 

¶ Never clean appliance parts with flammable fluids. The fumes 

can create a fire hazard or explosion. 

¶ Do not use sharp or pointed objects to remove ice. Use a 

plastic scraper. 

 

 

Important information concerning installation 

¶ It is intended to be used exclusively for the storage of wine. 

¶ This refrigerating appliance is not suitable for the freezing 

foodstuffs. 

¶ The wine cooler is recommended to be designed at 12ÁC. 
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¶ The shelves placed in factory mode is the most efficient use of 

energy for the refrigerating appliances 

¶ This unit is intended for free-standing installation only. It must 

never be built-under or built-in. For proper operation of the 

appliance, it is imperative to allow good air circulation around 

the unit. We do not accept any liability instance of non-

compliance with the installation instructions. 

¶ Avoid locating the unit in moist areas. 

¶ Keep the appliance away from direct sunlight and sources of 

heat (stove, heater, radiator, etc.). Direct sunlight may affect 

the acrylic coating and heat sources may increase electrical 

consumption. Extreme cold or hot ambient temperatures may 

also cause the appliances not to perform properly. 

¶ Plug the wine cooler into an exclusive, properly installed-

grounded wall outlet. Do not under any circumstances cut or 

remove the third (ground) prong from the power cord. Any 

questions concerning power and/or grounding should be 

directed toward a certified electrician or an authorized products 

service center. 

¶ To ensure proper electrical connection, follow the 

recommendations given in the present manual. 

¶ Unpack the appliance and visually check that it is not damaged. 

Do not connect a damaged appliance. Inform your retailer or 

point of sale of any damage. In such a case, keep the 

packaging. 

¶ It is recommended that the appliance be allowed to settle for at 

least 24 hours before connecting the electrical power supply, 

so that the compressor fluid feed is correct. 

¶ Proper air circulation is necessary to avoid overheating. To 

ensure sufficient ventilation, observe the installation 

recommendations provided. 
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¶ In order to avoid fire risk, wherever possible, ensure that the 

appliance is not in contact with walls or with any hot element 

(compressor, condenser). Observe the installation 

recommendations.  

¶ The appliance should not be placed close to radiators or 

cooking hot plates or gas rings. 

¶ Check that electrical sockets remain accessible when the 

appliance is installed.  

¶ When positioning the appliance, ensure the supply cord is not 

trapped or damaged. 

 

Power saving 

To limit the electricity consumption of your appliance:  

V Install it in an appropriate place (see ñInstallation 

instructionsò). 

V Leave the doors open as little time as possible. 

V To ensure that the appliance operates properly, clean the 

condenser regularly (see ñMaintenanceò). 

V Regularly inspect the door seals and ensure that they are 

still closing properly. If this is not the case, contact your 

after-sales service. 

V The following combination of shelves is recommended for 

energy to be used as efficiently as possible by the 

refrigeration unit. Any change to this arrangement may 

impact the energy consumption of the device. 
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V The appliance's thermostat is electronic and allows you to set 

the temperature between 5 and 20 degrees.  

For wine storage, it is recommended that you set your 

appliance to 12 degrees.  

This temperature can be adapted according to the type of 

wine stored.  

Setting the temperature above 12 degrees will reduce the 

energy consumption of the appliance.  

Setting the temperature below 12 degrees will increase the 

energy consumption of the appliance. Some models allow 

you to set different temperature levels in the same cellar. The 

appliance ensures that the temperature is maintained as long 

as it is in operation and used under normal conditions.  

The temperature inside the appliance can be influenced by 

many factors: room temperature, exposure to the sun, 

number of door openings and the number of bottles stored... 

Slight changes in temperature are perfectly normal. 
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Trouble shooting 

¶ Any electrical work should be carried out by a qualified and 

skilled technician.  

¶ The appliance should be repaired by an accredited repair 

centre, using only manufacturerôs original spare parts. 

 

The appliance is designed for home use only. The manufacturer 

declines any liability whatsoever in the case of other use. 

 

 

 

 

R600a 

Safety instructions 

Caution ð Do not obstruct the ventilation grills on the appliance. Keep 

ventilation openings in the appliance enclosure or in the structure for 

building-in clear of obstruction. 

Caution ð Do not store explosive substances, such as aerosol cans 

containing an inflammable propellant, in the appliance. 

Caution ð Do not damage the refrigerating circuit in the appliance. 

Caution ð The refrigerating units use isobutane (R600a), and should not be 

placed close to ignition sources (for example, electrical contacts that are 

exposed or open contacts that could be closed by the refrigerating fluid in 

the event of a leak). The refrigerating fluid type is specified on the power 

cabinet identification plate. 

Caution ð Do not use electrical equipment in the compartments of the 

appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer. 
 

This appliance meets the requirements of all applicable European directives and their 

amendments. 
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EPREL 

To find out more about your product, consult the online EPREL 

database. As defined in Commission Delegated Regulation (EU) 

2019/2016, all information relating to this refrigeration appliance is 

available on the EPREL Base (European Product Database for 

energy labeling). This database enables you to consult the 

information and technical documentation of your refrigeration 

appliance. You can access the EPREL Database by scanning the 

QR code on the energy label of your appliance or by going directly 

to: www.ec.europa.eu and searching the reference of your 

refrigeration appliance. 

 

 

2. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Upper hinge 

2 LED light 

3 Carbon filter 

4 Fan 

5 Shelf 

6 Door support 

7 Adjustable feet 

8 Plain door 

9 Lower hinge 

10 Control panel 

11 Handle 
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3. TECHNICAL DATA 

Below is an example of the nameplate: 

 

 
 

The nameplate attached to the inside or rear of the appliance (depending on the model) includes the 

entire information specific to your appliance. 

 

We recommend that you make a note of its serial number in this booklet prior to installation, so that you 

can refer to it later (technical work, request for assistance, etc.). 

 

 

 

 

Once the appliance is installed and loaded, access to it is not so easy. 

 

CAUTION: no assistance can be provided without this information. 

 

4. INSTALLATION INSTRUCTIONS 

Before using this appliance 

¶ Remove the exterior and interior packing. 

¶ Before connecting the appliance to the power source, let it stand upright for approximately 24 hours. 

This will reduce the possibility of a malfunction in the cooling system from handling during 

transportation. 

¶ Clean the interior surface with lukewarm water using a soft cloth. 

¶ Use two or more suitably qualified people to move and install the appliance. Failure to do so can 

result in back or other injury. 

¶ When disposing your appliance, please choose an authorized disposal site. 

¶ Place your wine cooler on a floor that is strong enough to support it when it is fully loaded. To level 

your wine cooler, adjust the front leveling leg at the bottom of the wine cooler. 

¶ Adequate ventilation is required, do not block the front air outlet. 
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¶ This unit is intended for free-standing installation only. It must never be built-under or built-in. For 

proper operation of the appliance, it is imperative to allow good air circulation around the unit. We do 

not accept any liability instance of non-compliance with the installation instructions. 

¶ The appliance is for indoor use only. 

¶ This appliance is intended to be used exclusively for the storage of wine. 

¶ This appliance is using flammability refrigerant. So never damage the cooling pipe work during the 

transportation.  

¶ Connect the appliance to a single socket, leaving a 30 mm gap of space between the back of the 

wine cellar and the wall. Be careful to support it, so that your wine cooler is perfectly level (the use 

of a spirit level is recommended). This will prevent any movement due to instability, generating noise 

and vibration, and will ensure that the door seals perfectly. 

 

Attention 

¶ Store wine in sealed bottles when they are lengthened. 

¶ Do not overload the cabinet. 

¶ Do not open the door unless necessary. 

¶ Do not cover shelves with aluminum foil or any other shelf material which may prevent air circulation. 

¶ Should the wine cooler be left empty for long periods it is suggested that the appliance is unplugged, 

and after careful cleaning, leave the door ajar to allow air to circulate inside the cabinet in order to 

avoid possible condensation, mold or odors forming. 

 

CAUTION: please keep the appliance away from substance, which can cause ignition. 

 

Wall stopper installation 

2 wall stoppers are included in the IM bag. Before using your wine cooler, please follow below photo to 

install wall stoppers onto the back of the wine cooler, they will keep the space between wall and wine 

cooler to secure enough ventilation and protect the wine cooler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Below is photo after wall stopper being installed: 
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Handle installation 

Step 1: there are two handle screws holes on the door, install handle screws into the hole as below 

photo: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Step 2: there are two holes on the handle base, fix the handle screw into the handle hole at the bottom 

of the handle base as explained on the drawing here below: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Step 3: after handle is fixed onto the handle screw, there are two hexagon screws popping out, use a 

hexagon screw driver to fix the screws as below photo: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



пу 
 

Ambient room temperature limits 

This appliance is designed to operate in ambient temperatures specified by its temperature class marked 

on the rating plate. 

 

Note: ambient temperature affects the inner temperature and humidity of your cellar. For optimal 

operation, settings of your unit are carried out for ambient temperatures from 23ÁC to 25ÁC. 

 

CLASS SYMBOL AMBIENT TEMPERATURES RANGE (°C) 

Extended temperate SN From +10 to +32 

Temperate N From +16 to +32 

Subtropical ST From +16 to +38 

Tropical T From +16 to +43 

 

 

5. OPERATING INSTRUCTIONS 

This appliance is indicated for operation in rooms with a very specific ambient temperature, this climatic 

class is indicated on the rating plate. The ambient temperature affects the interior temperature, the 

humidity of your cellar, and the operation of the compressor. Your device can operate in an ambient 

temperature between 5ÁC and 20ÁC. Outside of these limits, your device cannot guarantee normal 

operation and may cause breakdowns. For optimal operation and to achieve the desired performance, 

the device has been designed to operate at an ambient temperature between 23ÁC and 25ÁC. An 

ambient temperature above or below 23-25ÁC may affect the performance of the appliance in reaching 

the desired set temperature. 

 

Control panel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Press        button for 5 seconds to turn on or turn off the appliance. 

 
- All controls will be locked after 20 seconds if there is no operation, press         button for 5 seconds to 

unlock it. When all control are locked, the white LED light         will be on. When press any button under 

lock situation, the white LED light         will flash to warn users that controls are locked. 

 
- Press         button to turn on or turn off LED light. 
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- Press         button to turn on or turn off the fan, when fan is on, the blue LED light          will be on. 

 
- When cooling function is on, the green LED light        will be on. 

   
- Press             and              buttons to adjust temperature of wine cooler. The temperature selected will 

increase/decrease by 1°C with each press of the buttons. 

   
- Press             and               together for 5 seconds to change Celsius to Fahrenheit. 

- Press         and          together for 5 seconds to enter standby mode. Under standby mode, all displays 

including 3 working LED lights will be off, but the wine cooler is still working. Press any key to stop 

standby mode. 

- By default, your cellar displays the set temperature. To consult the actual temperature, press and hold 

the ñlightingò and ñlower arrowò buttons for 3 seconds. After 3 seconds the set temperature is displayed 

again. 

 

Tip: immerse a suitable thermometer in a clear glass bottle filled with water and place it in the 

middle of the cellar. Wait at least 24 hours before checking the temperature. Then adjust the 

thermostat in the light of the temperature read and that required. 

 

Note: when you wish to switch from a single compartment wine cellar with multi temperature 

(when fan is not activated) to a single compartment wine cellar with mono temperature (when 

fan is activated and homogenizes the internal temperature), or vice versa, it is necessary to wait 

72 hours before the inner temperature of the wine is correctly regulated and becomes stabilized. 

 
²ƘŜƴ ǘƘŜ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƛǎ нрᴈ ŀƴŘ ǘƘŜ ǿƛƴŜ ŎƻƻƭŜǊ Ƙŀǎ ƴƻ ōƻǘǘƭŜ ƭƻŀŘŜŘΣ ƛǘ ǿƛƭƭ ǘŀƪŜ ŀǊƻǳƴŘ 

мƘ ǘƻ ƛƴŎǊŜŀǎŜ ǘƘŜ ǿƛƴŜ ŎƻƻƭŜǊΩǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ŦǊƻƳ рᴈ ǘƻ мнᴈΦ ¦ƴŘŜǊ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴŎŜΣ ƛǘ ǿƛƭƭ ǘŀƪŜ 

ŀǊƻǳƴŘ нƘол ǘƻ ŘŜŎǊŜŀǎŜ ǘƘŜ ǿƛƴŜ ŎƻƻƭŜǊΩǎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ŦǊƻƳ мнᴈ ǘƻ рᴈΦ ¢ƘŜ ƭŜǎǎ ǘƘŜ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ǎǇŀƴ 

ƛǎΣ ǘƘŜ ƭŜǎǎ ǘƛƳŜ ƛǘ ǿƛƭƭ ǘŀƪŜΦ ¢ƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƻŦ ǳǇǇŜǊ ȊƻƴŜ ǎƘƻǳƭŘ ōŜ ƭƻǿŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ǎŜǘǘƛƴƎ 

ǘŜƳǇŜǊŀǘǳǊŜ ƻŦ ƭƻǿŜǊ ȊƻƴŜ 

 

6. £QUIPMENT 

The climate control system 

According to advice from specialists, the ideal temperature for storing wine is around 12ÁC, within a 

bracket of 10 to 14ÁC. Do not confuse this with service temperature, which varies between 5 and 20ÁC, 

depending on the specific nature of the wine. 

 

It is especially important to avoid sudden changes in temperature. Designed by specialists for oenophiles, 

this appliance, unlike a simple refrigerator, takes into account the sensitivity of grand cru wines to sudden 

variations in temperature by ensuring the close control of a constant average temperature. 

 

The anti-vibration system 

The refrigeration compressor is equipped with special dampers (silent-blocks) and the inner space is 

insulated from the body by a thick layer of polyurethane foam. These characteristics prevent the 

transmission of vibration to your wines. 

 

Defrosting 

Your appliance is equipped with an automatic defrost cycle. When a cooling cycle finishes, the applianceôs 
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refrigerated surfaces are defrosted automatically. The defrost water is channeled into a condensates 

evaporation tray which is located in the back of the appliance near the compressor. The heat produced 

by the compressor then evaporates the condensates collected in the tray. 

 

 

The winter system 

The winter kit is a frost protection system which enables the cellar to operate in an environment where 

the temperature is between 0 and 43ÁC. A sensor located inside the appliance triggers a low power 

electrical element when the inner temperature of the wine cellar becomes inferior by 3ÁC than the set 

temperature. This is a low power element to avoid sudden rises in the temperature of the wine and so 

avoid thermal shocks that are damaging to the preservation of the wine. The kit is intended to raise the 

cellarôs internal temperature even before there is a thermal exchange with the bottles. 

 

The kit is designed to heat the internal temperature of the cellar even before a heat exchange has 

occurred with the bottles. The winter system keeps the temperature inside the wine cellar the same as 

the programmed temperature. When the system is activated and the internal temperature reaches the 

set temperature, the system stops. 

 

Note: when the winter system is running, several hours are required before reaching the desired 

temperature and stabilizing it. 

 

CAUTION: when winter system is operating, multi-temperature mode (fan off) is no longer 

possible. The wine cellar maintains the set temperature and switches automatically to mono-

temperature mode to preserve the wines. 

 

 

The ventilation system: charcoal filter  

Pure air continually changed and filtered! 

 

Your Climadiff wine cellar is equipped with a continuous fresh air system, filtered by 

a charcoal filter. This is a 5 cm diameter black plastic washer in the top left of the 

cellar at the back. It should be replaced annually and can be bought from the 

accessories section of our web site at www.climadiff.com.  

To remove it, turn the charcoal filter to set free pins and pull it directly from the inside 

of the cellar towards you. 

 

7. LOADING 

The maximum recommended loading quantities for bottles are given as guidelines and are indicative 

only; they provide a quick estimate of the size of the appliance (similar to the capacity of a refrigerator 

expressed in liters). 

 

They correspond to tests conducted with a standard bottle: the standard ñ75 cl light Bordeauxò bottle - 

standards apply the geographical origin of each bottle shape (Bordeaux, Burgundy, Provence, etc.) and 

a type (traditional, heavy, light, flute, etc.), each with its own diameter and height. 

 

In reality and in extreme cases, you could store more bottles by stacking the same type of bottle without 

using shelves, but a varied cellar comprises a wide variety of bottles and the practical aspect of everyday 

cellar management limits its capacity. You will therefore probably load the appliance a little less than the 

recommended maximum. 

  

http://www.climadiff.com/
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Types of bottle: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We see here 4 kinds of 75 cl wine bottles: Burgundy and Bordeaux wine bottles of different dimensions. 

There are many others of all shapes and sizes. 

 

For example, if a wine cellar is loaded only with Burgundy wine bottles, there will be approximately 30% 

fewer bottles than the initial quantity calculated for Bordeaux bottles. 

 

 

Criss-crossing types 

 

Top-to-bottom neck-to-neck: 

 

Note the difference in depth! 

 

Top-to-bottom neck between bottle bodies: 

 

Increased loading. 

 

 

 

Thanks to the half-shelf in metal provided with your wine cellar, you can 

store vertically up to 12 75cl Bordeaux traditional type bottles. Ideal for 

already opened bottles!  

 

 

 

Announced capacity 

 

The announced capacity is the maximum capacity calculated with a defined number of shelves, which 

varies according to the model. This standard is calculated with 75cl bottles of the traditional Bordeaux 

type. Any other type of bottle size and the addition of shelves will considerably reduce the storage 

capacity. 

Below is the loading plan with the maximum announced capacity. 

The capacity of your wine cellar is measured according to the EN62552 standard. 
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The capacity of your wine cellar is measured according to the European standard EN62552. 

The capacity announced is the maximum capacity of your cellar, this capacity may vary depending on 

the layout provided with your cellar or personalized at your initiative. To achieve maximum capacity, the 

GARDE200D cellar must be equipped with 4 full shelves and the GARDE150D with 3 full shelves. 

 

Examples of serving temperatures 

To be observed when tasting, in order to avoid missing out on the rich aromas of your wines! Opinions 

vary, and the ambient temperature too, but many people agree on the following: 

Prestigious Bordeaux wines ï Reds       16 ï 17ÁC 

Prestigious Burgundy wines ï Reds       15 ï 16ÁC 

Prestigious dry white vintages       14 ï 16ÁC 

Light, young, fruity reds        11 ï 12ÁC 

Provence ros®s, primeur wines       10 ï 12ÁC 

Dry whites and vin de pays reds       10 ï 12ÁC 

Vin de pays whites            8 ï 10ÁC 

Champagnes                 7 ï 8ÁC 

Sweet wines                                   6ÁC 

 

 

8. CARE AND MAINTENANCE 

Before cleaning your appliance (something that should be done regularly), disconnect it by removing 

the plug or by pulling the fuse on the circuit. 

 

Before using your appliance for the first time and regularly after that, we recommend that you clean the 

inside and outside (front, side and top) with warm mixed with a gentle cleaning product. Rinse with clean 

water and allow to dry before reconnecting. Do not use solvents or abrasives. 

 

When the appliance is switched on for the first time, there may be a residual odour. In that case, runt 

the appliance empty for a few hours at the coldest possible temperature. The cold will kill any odours. 

 

In case of a power cut 

Most power cuts are resolved within a short time. A power cut of 1 or 2 hours will not affect the 


